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هَ  ألم تر أن" َ  الل  به ثمراتٍ  من السماء ماءً فأخرجنا لَ نزَ أ

 ً  الجبال جدد بيض وحمر مختلف الوانھا ومن ھاألوانُ  مختلفا

ومن الناس والدواب والانعام مختلف الوانه  وغرابيب سود

إ كذلك ۗ ۗ  من عباده العلمؤا نما يخشى اللهَ ◌  إن الله عزيزٌ  ◌

  )28( "غفورٌ 

 
 فاطر سورة
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  الإهداء
  

  لدايإلى روح وا
  )ائلاً االله لهما المغفرة والرحمةس(

  
  ةإلى أسرتي الصغیرة والكبیر 

  
  ا العمل العلميإلیهم جمیعاً أٌهدي هذ

  
  المترجم
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  شكر وتقدیر

  
دیر خص بالشكر والتقوأ .لكل من ساهم في إنجاز هذا العمل سمى آیات الثناء والتقدیر والعرفانأتقدم بأ

  .الترجمة تز وأفتخر بإشرافه على هذهالذي أع - محمود على أحمد  /أستاذي الفاضل الدكتور
  

  ق واالله ولي التوفی
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 مستخلص ال

  
  .فكرة موجزة عن الكتاب

في  یتم تعلیمها لأول مرة في تاریخ العالم التي تحقیق النجاح،ا الكتاب فلسفة وقوانین ومبادئ یلخص هذ 
للعدید من كبار  وهي الفلسفة الحقیقیة التي بنیت علیها كافة النجاحات الشخصیة الوقت الذي أعدت فیه،

  .الشخصیات في العالم
في لغة مبسطة وسهلة ومصطلحات مفهومة بحیث یمكن للشبان والشابات ممن هم في  عتوقد وض

التي اشتمل علیها  القوانین والمبادئالمرحلة الثانویة وعلى أعتاب الالتحاق بالجامعة، الاستفادة من تطبیق 
 منالقارئ لقاه تیط التالیة ھي بیان لما یتوقع أن مع تسلسل الدروس، النقا. للوصول الى النجاح الكتاب

  :عشر الستةقوانین النجاح 
  .الھدف الرئیس المحدد  .الأول القانون   .1  
  .الثقة في النفس  .الثاني القانون  .2  
  .عادة الإدخار  .لثالثا القانون  .3  
  .المبادرة والقیادة  .الرابعالقانون   .4  
  .الخیال  .لخامسا القانون  .5  
  .الحماس  .لسادسا القانون  .6  
  .السیطرة على النفس  .لسابعا نالقانو   .7  
  .عمل أكثر من القیمة المدفوعة مقابله أن تنجزعادة   .لثامنا القانون  .8  
  ).المرحة(الشخصیة المحبوبة   .لتاسعا القانون  .9  
  .التفكیر الدقیق  .لعاشرا القانون  .10  
  .التركیز  .لحادي عشرا القانون  .11  
  .التعاون  .الثاني عشر القانون  .12  
  .الاستفادة من الفشل  .لثالث عشرا لقانونا  .13  
  .التسامح  .لرابع عشرا القانون  .14  
  .التحملالقدرة على   .لخامس عشرا القانون  .15  
 .القاعدة الذهبیةممارسة   .لسادس عشرا القانون  .16  
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 Abstract  
 

 philosophy, laws andthe  izesummarbook  This . A brief idea about the book
principles to achieve success, taught for the first time in the history of the 
world at the time when it has been prepared. It is the true philosophy upon 
which all personal successes, many of the senior figures in the world, 
has been developed 
it has been written in a simple and easy language and understandable terms 
so that the young men and women who are in high school and about to join 
the university, benefit from the application of laws and principles contained 
in the book to get to success. With succession  of lessons, the following points 
is a statement of what is expected to be received by the reader of the sixteen 
laws of success:   

 
1. The first law.  A DEFINITE CHIEF AIM. 
2. The second law.  SELF-CONFIDENCE.  
3. The third law.  HABIT OF SAVING. 
4.  The fourth low.  INITIATIVE AND LEADERSHIP. 
5.  The fifth law.  IMAGINATION. 
6.  The sixth law.  ENTHUSIASM. 
7.  The seventh law.  SELF-CONTROL. 
8.  The eighth law.  THE HABIT OF DOING MORE THAN PAID FOR.  
9.  The ninth law.  PLEASING PERSONALITY.  
10. The tenth law.  ACCURATE THINKING. 
11. The eleventh law.  CONCENTRATION.  
12. The twelfth law.  CO-OPERATION. 
13. The thirteenth law.  PROFITING BY FAILURE.  
14. The fourteenth  law.  TOLERANCE. 
15. Fifteenth law. PRACTICING THE GOLDEN RULE. 
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  المحتویات
  
  رقم الصفحة  الموضوع

  د  الآیة
  هـ  الإهداء
  و  تقدیرشكر و 

  ز  مستخلص ال
Abstract  ح  
  ط    المحتویات

  ي مقدمة المترجم
  ك أسالیب الترجمة

   ل م النص المترجمیتنظ
  58 - 1  موضوع الكتاب

  59  خلاصة المترجم
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  مقدمة المترجم

  
  .البحث وأهمیته وأهدافه

  
ً (إن القسم الأول من كتاب ): من الكتاب الأولالقسم (  ، یلقي الضوء )قانون النجاح في ستة عشر درسا

حول بعض الفرضیات والنظریات والحقائق العلمیة التي وضعھا الكاتب في مقدمة مطولة رأى أنھا 

 تيال والتجاربضروریة للتمھید لما سیاتي بعدھا من دروس بھا الكثیر من الأخلاقیات والمثل النبیلة 

 بنظریة من ھذه النظریات التي وضعھا الكاتب مایعرف .النجاح على مستوى الحیاة العملیةتساھم في 

عقول أو أكثر من  بین اثنین والجھد التنسیق في المعرفة " وینتج ھذا العقل المدبر من" العقل المدبر"

  ".  الانسجامالتوافق ومن  روح في محدد، ھدف نحو الذین یعملون الأشخاص

عمل دورة قانون النجاح على تلخیص فلسفة وقواعد الاجراءات التي جعلت كبار الأثریاء مثل، ھنري ت

فورد، وتوماس أدیسون، وجون روكفلر، وثیودور روزفلت، والكساندر جراھام بیل، وھي شخصیات 

 ف حققكیأظھر الكاتب  .تجاریة وصناعة الاقتصاد الأمریكيكانت تمثل العمود الفقري في الأعمال ال

مكانة مرموقة في عالم الاقتصاد والتجارة في الولایات المتحدة  أكسبھم يلثراء الذا  ھذا ھؤلاء الرجال

في مجال عملھ الذي وقع اختیاره كل  قوة عظمى ودعامة للاقتصاد الأمریكيھم من جعلوالأمریكیة، 

ً ر دواستطاع مؤلف الكتاب أن یجمل مقومات قانون النجاح في ستة عش .علیھ ً (رسا   .)مبدأ

یلخص ھذا الكتاب فلسفة وقوانین ومبادئ تحقیق النجاح في الحیاة : مدى الاستفادة من الكتاب المترجم

العملیة، في لغة مبسطة وسھلة ومصطلحات مفھومة بحیث یمكن للشبان والشابات ممن ھم في المرحلة 

تطبیق المبادئ التي اشتمل علیھا الكتاب،  الاستفادة منو استیعابھاالثانویة وعلى أعتاب الالتحاق بالجامعة 

ً یمكن أن یستفید منھ طلاب الجامعة على اختلاف  كما یعتبر ھذا الكتاب من الكتب المفیدة ومرجعا

مستویاتھم وخاصة عند بدء مشوارھم في الحیاة العملیة، مقتفین أثر ھؤلاء الأثریاء الذین لم یكن وصولھم 

  .السھل، ویقدمون ھذه النصائح لجیل المستقبل على طبق من ذھب الى تطبیق قوانین النجاح بالأمر

  .أسالیب الترجمة
ٕ و  المستهدفین  قراءوالوصول إلى عقول ال مشكلات الترجمةحل لفي إطار سعي المترجم  حداث تأثیر ا

لمامه بأسالیب الترجمة لإخراج  تحدثه لغة  الأصل،للذي مماثل  ٕ وظف خبرته في مجال الترجمة العلمیة وا
  :، حیثةلغة الترجمة بصورة مرضیالنص في 
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  روفة لأبناء اللغة العربیة طریقة اتبع المترجم في حالة المسمیات التقنیة والمفاهیم غیر المع
 ”Ether“ الاكسجین، النایتروجین، الأثیر :ذلك ةومن أمثل "Borrowing") الاقتراض(الاقتباس 
 .والالكترون

  فیة إلا إذا كانت تؤدي إلى إخراج نص مترجم ترجمة صحیحة لم یلجأ المترجم إلى الترجمة الحر
  .عند التشابه في صرف اللغتینذلك عادة یحدث و 

  م المترجم أسلوب القیاس والتكییفكما استخد.  
   بسبب ن الأسلوب الأدبي مع بعض اللمحات محرص المترجم على التقید بالأسلوب العلمي

 .قنیةعدید من المواضیع العلمیة والتطبیعة النص المراد ترجمته والذي یتضمن ال

غه في لغة الترجمة و ، كان المترجم یحلل النص المراد ترجمته ویستخلص معناه ثم یصوفي كل ذلك
 جمل والعباراتمراعیاً مبادئ الترجمة المعروفة وملتزماً باللغة المستخدمة ومتحریا دقة ترجمة ال

فغني عن القول . شك لها تأثیر كبیر في صحة الترجمة والتي بلاوعبارات اللغة التداولیة الاصطلاحیة 
ل تخصص لغته ولكل مهنة كما أن لك ،ما تعنیه الكلمة تجاه المترجم تفكیر یؤثر فيأن السیاق 
 :التالیة المصطلحاتنظر ه المترجم أوللدلالة على ما ذهب إلی .مصطلحاتها

  كلمة"powerful " أو"power "  لة على الثروة الهائلة والقدرات التي استخدمها المؤلف للدلا
وقد تم استنباط ذلك من القران الكریم عندما تحدث  قوةى ترجمتها إلتم   الطائلةالاقتصادیة والمالیة 

أولم یعلم أن االله قد أهلك من قبله من القرون  "، حیث ذكر في سورة القصص عن ثروات قارون
ا ً  .)78(القصص " من هو أشد منهم قوة وأكثر جمع

 Master Mind    العقل المدبرإلى  تهاترجمتم.  
  الخ...  

  .وهذا غیض من فیض
  .صعوبات الترجمة

  .لم تكن هناك أیة صعوبات تذكر في الترجمة
   .م النص المترجمیتنظ

المقسم إلى فقرات تعلوها  -صليلأالنص ا هیكلحافظ المترجم على فیما یتعلق بتنظیم النص المترجم، 
كذلك هناك بعض العبارات والحكم التي كتبت بحروف  ،ترجمته بعد -المواضععناوین جانبیة في بعض 

    .كبیرة  داخل مربعات تم اعطاءها نفس الشكل


